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LE UDIENZE

Il Santo Padre ha ricevuto questa mattina in Udienza:

 Partecipanti al Capitolo Generale della Società del Verbo Divino (Verbiti);

 Arcivescovi Metropoliti che hanno ricevuto il Pallio il 29 giugno, con i Familiari e i Fedeli al seguito. 

Giovanni Paolo II riceve questo pomeriggio in Udienza:

 S.E. Mons. Tarcisio Bertone, Arcivescovo emerito di Vercelli, Segretario della Congregazione per la Dottrina
della Fede.

[01497-01.01]



 

UDIENZA AI PARTECIPANTI AL CAPITOLO GENERALE DELLA SOCIETÀ DEL VERBO DIVINO (VERBITI)

Alle 11.00 di questa mattina, nella Sala Clementina del Palazzo Apostolico Vaticano, il Santo Padre ha ricevuto
in Udienza i partecipanti al Capitolo Generale della Società del Verbo Divino (Verbiti) ed ha loro rivolto il
discorso che pubblichiamo di seguito:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

1. In this year of the Great Jubilee, as the whole Church rejoices in the Word made flesh two thousand years
ago, I warmly greet you on the occasion of the Fifteenth General Chapter of the Society of the Divine Word,
which takes place as you celebrate the one hundred and twenty-fifth anniversary of your foundation. In particular
I welcome the new Superior General and General Council, and I assure you of my prayers as you undertake
your lofty responsibilities. I join you and all the members of the Society in giving thanks to God for the impetus
given to the Church’s mission down the years through the faithful witness of your religious consecration and your
missionary activities.

2. Led by the Holy Spirit, Blessed Arnold Janssen with four companions opened a house at Steyl to train priests
for foreign mission work; and this led to the emergence of the Society of the Divine Word, whose priests and
brothers, consecrated to the Lord’s service through the religious vows of poverty, chastity and obedience, "go
forth into the whole world to carry out the task of preaching the Gospel and planting the Church among peoples
or groups who do not yet believe in Christ" (Ad Gentes, 6).

From this Society there came men like Blessed Joseph Freinademetz who devoted himself with exemplary zeal
and evangelical creativity to the service of the Gospel in China, and the Blessed martyrs Father Ludwik Mzyk,
Father Alojzy Liguda, Father Stanisław Kubista and Brother Grzegorz Frackowiak, who gave glory to God with
the supreme sacrifice of their lives. As his spiritual testament from a death-camp Blessed Alojzy bequeathed to
his beloved Society an eloquent declaration of the dignity of every human being, created in God’s image and
likeness: "People may treat me as something base, but cannot make me base. Dachau can rob me of all my
rights and titles; the privilege of being a son of God no one can take from me. Forever I shall repeat: ‘God will
always be and remain my Father.’" The martyrs are the glory of your Society, and the surest sign of the efficacy
of his grace, manifested in the spirit and rules which govern the life of your communities.

3. The divine word which you are called to speak in the world is the word spoken first by God in the moment of
creation when, after breathing into the primeval darkness, emptiness and chaos, he brought to birth the light and
fullness and order of Paradise (cf. Gen 1:2-3). You too are sent into the darkness, the emptiness and the chaos
of the world in order to speak the life-giving word. This means in the end that you are sent to speak the Word
which is Jesus Christ. When the Word was made flesh, God entered the very depths of human sin and misery;
and this divine embrace of our sinful world is made perfect on Calvary’s hill. From the Cross the Word of God
spoken to all times and places and peoples addresses every human need and every human hope. This is the
Word which your Society is called to proclaim: the Word of the Cross, which "is foolishness to those who are
perishing, but [which] to us who are being saved. . . is the power of God" (1 Cor 1:18). This means that each one
of you is called, like the Apostle Paul, to live the mystery of the Lord’s Cross (cf. Phil 3:10), in such a way that
your ministry may be much more than human service and solidarity. It must always be a communication of the
newness of life brought by Christ in the power of the Holy Spirit.

4. At the dawn of the new millennium, a rapidly changing world calls you to engage in a profound discernment in
order to respond more effectively to God’s will and to contemporary needs. It is fitting that the Fifteenth General
Chapter of the Society has as its theme: "Listening to the Spirit: Our Missionary Response Today". It is the Holy
Spirit who must lead your discernment, just as it is the Spirit who must be the hidden power of all your
missionary work, leading you into the depths of contemplation from which the herald’s testimony springs. It is the
Holy Spirit who ensures that Christ’s life "becomes your life, his mission becomes your mission" (SVD
Constitutions, Prologue).
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The urgent task of the mission ad gentes and the "new evangelization" requires that you proclaim Christ the
Saviour in many different cultural contexts. It can never be forgotten that there are still countless men and
women who have not heard the name of Jesus and who have never had the immense gift of his salvation
offered to them. Christ is the only Saviour of the world, the Good News for the men and women of every time
and place in their search for the meaning of existence and the truth of their own humanity (cf. Ecclesia in Asia,
14). All people have a right to hear this Good News, and the Church therefore has a solemn duty to go forth
everywhere to proclaim the saving message of Jesus Christ. In this most vital work, your Society has an
indispensable role to play in upholding the primacy of explicit proclamation of Jesus as Lord, without which there
can be no true evangelization (cf. ibid., 19; Evangelii Nuntiandi, 22). "Everyone who calls upon the name of the
Lord will be saved. But how are they to call upon him in whom they have not believed? And how are they to
believe in him of whom they have never heard? And how are they to hear without a preacher?" (Rom 10:13-14).

At the same time, inculturation and interreligious dialogue have an important role to play in many of the places
where you carry out your missionary activity. Serious and open dialogue with cultures and religions does not
dispense from evangelization and should never be seen as opposed to the mission ad gentes. It should also be
remembered that this dialogue is what Pope Paul VI called a colloquium salutis (cf. Ecclesiam Suam, 58), not a
simple exchange of opinions or points of view, but a "saving dialogue" to which the Church brings the truth of the
redemption which God has worked in Jesus. It presupposes in the missionary serious personal preparation,
mature gifts of discernment, fidelity to the indispensable criteria of doctrinal orthodoxy, moral integrity and
ecclesial communion (cf. Redemptoris Missio, 52-54).

5. In recent times, the Society of the Divine Word has experienced considerable growth, with a good number of
vocations in different parts of the world. Your missionary activities have spread in Africa, Asia and the former
Soviet Union, and today the members of the Society, from more than sixty different nationalities, carry out their
apostolate in more than sixty countries. Your Society has not been slow to take up the challenge of being
present as missionaries in the new forms of culture and communications which characterize modern living (cf.
Redemptoris Missio, 37). Convinced that Holy Scripture is a gift which we receive within the Church and is an
invitation to communion of life with God, you have devoted significant energies to the fostering of the Biblical
apostolate through publications and educational activities. The promotion of justice, peace and social
development represents another essential dimension of your mission to share with all people the "unsearchable
riches of Christ" (Eph 3:8). In all of this, your commitment to the life of evangelical poverty, the primary purpose
of which is to "attest that God is the true wealth of the human heart" (Vita Consecrata, 90), combined with
preferential love for the poor, can make your apostolate, which is often carried out among the forgotten of the
earth and the marginalized, bear abundant fruit for the salvation of the world.

6. It is my prayer that the General Chapter will contribute above all to a deep renewal of your consecrated life
and missionary charism. May you always be men of hope, able to speak powerfully the word of God which
transforms human hearts and the world itself. May many young men continue to hear Christ’s call to dedicate
themselves generously and joyfully to him as missionaries in your Society. I entrust the priests, brothers,
scholastics and novices of the Society of the Divine Word, as well as your co-workers, students, and
benefactors, to the intercession of Mary, Mother of the Redeemer, and the Blessed from your ranks. As a pledge
of joy and strength in Jesus Christ, the Word of God, I cordially impart my Apostolic Blessing.

[01503-02.01] [Original text: English]

 

UDIENZA AGLI ARCIVESCOVI METROPOLITI CHE HANNO RICEVUTO IL PALLIO

Questa mattina, alle 11.30, nell’Aula Paolo VI, il Papa ha ricevuto in Udienza gli Arcivescovi Metropoliti che
hanno ricevuto ieri il Pallio, insieme ai loro familiari e fedeli al seguito, ed ha loro rivolto il discorso che riportiamo
qui di seguito:
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● DISCORSO DEL SANTO PADRE

1. Dopo la solenne celebrazione liturgica di ieri sera in Piazza San Pietro, con profonda gioia vi incontro questa
mattina, carissimi Arcivescovi Metropoliti. Abbraccio con affetto ciascuno di voi qui presenti ed invio un pensiero
speciale a quanti non hanno potuto venire personalmente a ricevere il Pallio.

Insieme a voi, saluto cordialmente i vostri familiari, gli amici ed i fedeli delle vostre rispettive Comunità cristiane,
che vi hanno accompagnato in questo pellegrinaggio giubilare sulla tomba degli Apostoli.

Mi rivolgo, anzitutto, a voi, venerati Fratelli, che appartenete all'amata Chiesa che è in Italia: a Lei, Monsignor
Dino De' Antoni, Arcivescovo di Gorizia; a Lei, Monsignor Francesco Cacucci, Arcivescovo di Bari-Bitonto; a Lei,
Monsignor Giuseppe Verucchi, Arcivescovo di Ravenna-Cervia; a Lei, Monsignor Angelo Bagnasco,
Arcivescovo di Pesaro. Il Signore che vi ha scelto vi renda sempre fedeli al compito apostolico a voi affidato.
Siate pertanto, come ricordavo ieri, guide attente e previdenti del gregge del quale Cristo, il Buon pastore, vi
chiederà conto.

2. Je suis heureux de saluer les nouveaux archevêques métropolitains de langue française, Mgr Roger Pirenne,
archevêque de Bertoua, Mgr Nestor Assogba, archevêque de Cotonou, Mgr Fidèle Agbatchi, archevêque de
Parakou, Mgr Hubert Barbier, archevêque de Bourges, ainsi que tous les fidèles venus les accompagner. La
cérémonie du pallium est pour tous un appel incessant à témoigner du Christ ressuscité dans le monde entier et
à travailler pour l’unité de l’Église autour du Successeur de Pierre. À tous ma Bénédiction apostolique.

3. I am happy to greet the English-speaking Metropolitans who have come to Rome to receive the Pallium –
Archbishop Lawrence Burke of Nassau, Archbishop Dominic Jala of Shillong, Archbishop Marampudi Joji of
Hyderabad, Archbishop Cormac Murphy-O’Connor of Westminster, Archbishop Vincent Nichols of Birmingham,
Archbishop Angel Lagdameo of Jaro, Archbishop Ignatius Kaigama of Jos, and Archbishop Edward Egan of
New York. I also welcome the faithful who have come with them to Rome, and I ask the Metropolitans to take
back to their local Churches my affectionate greeting in the Lord.

4. De Hispanoamérica habéis venido seis Arzobispos a recibir el palio en la solemnidad de los Santos Pedro y
Pablo: de Bolivia, Mons. Tito Solari; de Perú, Mons. Héctor Cabrejos; y de Argentina los Pastores de la Iglesias
metropolitanas de Tucumán, Salta, San Juan de Cuyo y La Plata. Os saludo con afecto a vosotros y a los
sacerdotes y fieles que os han acompañado en este significativo momento. Al regresar a vuestras
Arquidiócesis, revestidos de este ornamento, signo de un particular vínculo de comunión con la Sede de Pedro,
trabajad con renovado empeño en favor de esa comunión y de la unidad de la Iglesia, tan querida por Cristo y
en cuya causa os debéis sentir siempre comprometidos.

5. O Espírito do Senhor esteja também sobre Mons. Aloysio Leal Penna. Que Deus o ilumine e o proteja nesta
nova caminhada a serviço da Igreja que está no Brasil. Com a minha Bênção que, de bom grado, extendo a
todos os seus parentes e fiéis da Arquidiocese de Botucatu.

6. S ljubavlju i riječima dobrodošlice pozdravljam Tebe, dragi novi splitsko-makarski nadbiskupe metropolite
monsinjore Marine Barišiću, Tvoje svećenike i vjernike. Tebi i s tobom nazočnima, Tvojim umirovljenim
prethodnicima monsinjoru Anti Juriću i monsinjoru Frani Franiću te cijeloj ljubljenoj Crkvi splitsko-makarskoj od
srca udjeljujem apostolski blagoslov.

[Traduzione italiana del testo croato]:

Saluto con affetto e con parole di benvenuto Te, caro nuovo Arcivescovo Metropolita di Split-Makarska, Mons.
Marin Barišić, i tuoi sacerdoti ed i fedeli. Di cuore imparto la Benedizione Apostolica a te ed a quanti ti
accompagnano, ai tuoi predecessori emeriti Mons. Ante Jurić e Mons. Frane Franić, come pure all'intera diletta
Chiesa di Split-Makarska.

7. Ieri, con l'imposizione del Pallio, si è rinnovato un rito antico e suggestivo che suggella l'unità di ogni vostra
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Comunità alla Sede Apostolica ed al Successore di Pietro. Insieme formiamo l'unica Chiesa di Cristo, chiamata
ad annunciare l'unico Vangelo per la salvezza di ogni uomo in tutti gli angoli della terra. Venerati Fratelli, sia
vostra cura salvaguardare con ogni mezzo questa speciale fedeltà al mandato del divin Maestro: fedeltà alla sua
Parola, fedeltà al suo anelito per la piena unità del popolo cristiano, redento dal suo sangue sulle croce.

Per realizzare questa unione, guardiamo a Cristo che, come ci ricorda l'odierna festa del suo Sacro Cuore, ci
ripete: "Imparate da me, che sono mite ed umile di cuore" (Mt 11,29).

Maria, Madre della Chiesa, ci sostenga in questo cammino. A tutti voi ed a quanti fanno parte delle Comunità
ecclesiali da cui provenite, imparto di cuore una speciale Benedizione Apostolica.

[01505-XX.01] [Testo originale: Plurilingue]

 

UDIENZA ALLA DELEGAZIONE DEL PATRIARCATO ECUMENICO

Il Santo Padre Giovanni Paolo II ha ricevuto ieri mattina in Udienza una Delegazione del Patriarcato Ecumenico
guidata da Sua Eminenza Athanasios, Metropolita di Heliopulis e Theira, ed ha loro rivolto il discorso che
riportiamo di seguito:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

"Grace and peace to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ" (Eph 1:2).

Venerable Brothers,

1. It is with great joy that I thank His Holiness the Ecumenical Patriarch Bartholomew I and the Holy Synod for
sending you to Rome for the Feast of the Blessed Apostles Peter and Paul. Your presence adds greatly to the
joy of the Church of Rome as she celebrates her Patron Saints. The exchange of visits between Rome and
Constantinople for our respective feast days has become an established custom and helps us to maintain
ecumenical contacts in a spirit of prayer and fraternal consultation.

For the feast of Saint Andrew in 1979, I was able to visit the Ecumenical Patriarchate and confirm the Catholic
Church’s desire to continue on the path which, in the power of the Holy Spirit, will lead to unity among all those
who invoke the Triune God and confess Jesus as Lord and Saviour. For the feast of Saints Peter and Paul in
1995, I had the privilege of welcoming to Rome His Holiness Bartholomew I, when we, like the brothers Peter
and Andrew, gave each other encouragement in the following of the One who is "the way, and the truth, and the
life" (Jn 14:6).

2. Our meeting today is taking place during the celebration of the Jubilee Year. I take the occasion to express
my deep gratitude to the Ecumenical Patriarchate for having sent delegations to the two main ecumenical events
of the Roman calendar of the Year 2000, namely the Solemn Opening of the Holy Door of the Basilica of Saint
Paul Outside the Walls, and the Ecumenical Commemoration of the Witnesses of Faith of the Twentieth
Century. For her part, the Church of Rome willingly responded to the appeal of His Holiness the Patriarch for a
Vigil of Prayer in preparation for the feast of the Transfiguration of the Lord.

The heart of the Jubilee Year is the universal call to reconciliation and peace. Together, Catholic and Orthodox
Christians must create a future of more intense cooperation and brotherly love, leading to the full communion
which is the Lord’s will for us. The prophetic words of Pope Paul VI and Patriarch Athenagoras I in their joint
Declaration of 1967 should be our constant inspiration: "The spirit which ought to inspire these efforts is the spirit
of loyalty to the truth and of mutual understanding, with the effective desire to avoid the grievances of the past
and every form of spiritual and intellectual domination" (Tomos Agapis, No. 195).
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3. In the search for more fraternal relations between the Churches, the importance of a purification of memories
makes itself felt at every turn. Tragic events of history have left a sad legacy in the minds and psychology of
Catholics and Orthodox. I entrust to the mercy of God every such action not in harmony with God’s will for which
sons and daughters of the Catholic Church have been responsible. Let us, together, in the Third Christian
Millennium write a new history in a spirit of brotherly love, respect and cooperation.

4. Within a few days the Joint Commission for the Theological Dialogue between the Catholic Church and the
Orthodox Churches will meet in plenary session. I shall accompany the work of the Commission with my
prayers. It is my earnest wish that the dialogue may resume its normal course with new energy and commitment.

Dear Brothers, I thank you again for your visit and ask you to convey to His Holiness the Patriarch and to the
Holy Synod my sentiments of deep esteem and respect. May the Lord grant us to grow always in mutual love.
May he guide our steps on the way to full communion.

[01502-02.01] [Original text: English]

 

RINUNCE E NOMINE● RINUNCIA DEL VESCOVO DI VALLEYFIELD (CANADA)● RINUNCIA DEL VESCOVO
DI JEREZ DE LA FRONTERA (SPAGNA) E NOMINA DEL SUCCESSORE● NOMINA DELL’AUSILIARE DI
FARO (PORTOGALLO)● NOMINA DEL COADIUTORE DI ACAPULCO (MESSICO)● EREZIONE
DELL’AMMINISTRAZIONE APOSTOLICA DI PRIZREN (JUGOSLAVIA) E NOMINA DELL’AMMINISTRATORE
APOSTOLICO● RINUNCIA DEL VESCOVO DI VALLEYFIELD (CANADA)  

Il Santo Padre ha accettato la rinuncia al governo pastorale della diocesi di Valleyfield (Canada), presentata da
S.E. Mons. Robert Lebel, in conformità al canone 401 § 1 del Codice di Diritto Canonico.

[01498-01.01]

● RINUNCIA DEL VESCOVO DI JEREZ DE LA FRONTERA (SPAGNA) E NOMINA DEL SUCCESSORE

In data 29 giugno, Giovanni Paolo II ha accettato la rinuncia al governo pastorale della diocesi di Jerez de la
Frontera (Spagna), presentata da S.E. Mons. Rafael Bellido Caro, in conformità al can. 401 § 1 del Codice di
Diritto Canonico.

Nella stessa data il Santo Padre ha nominato Vescovo di Jerez de la Frontera (Spagna) il Rev.do Sacerdote
Juan del Río Martín, finora Delegato episcopale per la pastorale universitaria dell’arcidiocesi di Sevilla.

 Rev.do Juan del Río Martín

Il Rev.do Juan del Río Martín è nato ad Ayamonte (Huelva) il 14 ottobre 1947. Ha studiato Filosofia e Teologia
nel Centro di Studi Teologici di Sevilla. Incardinato nell’arcidiocesi di Sevilla, ha ricevuto l’ordinazione
sacerdotale il 2 febbraio 1974. Ha studiato poi presso l’Università di Granada, conseguendovi la laurea in
Scienze Sociali. Successivamente si è trasferito a Roma ove nel 1981 ha ottenuto la licenza in Teologia presso
la Pontificia Università Gregoriana e, nel 1984, il dottorato nella medesima disciplina.

Ha avuto i seguenti incarichi: professore nel seminario minore (1973); coadiutore e poi reggente di una
parrocchia (1976-1977); vice-rettore del seminario maggiore di Sevilla (1984); professore di teologia; professore
di religione in un liceo; direttore spirituale della "Hermandad de los Estudiantes"; cappellano dell’Università e
delegato diocesano per la pastorale universitaria (1987). Ha collaborato efficacemente alla realizzazione del
padiglione della Santa Sede nella "Expo ‘92" di Sevilla ed è stato direttore aggiunto del medesimo durante il
periodo dell’Esposizione. Dal 1991 è anche Direttore della "Oficina de Información" dei Vescovi del Sud della
Spagna.
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[01501-01.01]

● NOMINA DELL’AUSILIARE DI FARO (PORTOGALLO)

Il Santo Padre ha nominato Ausiliare della diocesi di Faro (Portogallo) il Rev.do Padre Manuel Neto Quintas,
S.C.I., Provinciale della Congregazione dei Sacerdoti del Sacro Cuore di Gesù (Dehoniani) in Portogallo,
assegnandogli la sede titolare vescovile di Elicroca.

 Rev.do P. Manuel Neto Quintas, S.C.I.

Il Rev.do Padre Manuel Neto Quintas è nato il 27 agosto 1949 a Mazouco, nella diocesi di Bragança-Miranda.

Nel 1960 è entrato nel Seminario "Padre Dehon", dei Sacerdoti del Sacro Cuore di Gesù, completando gli studi
secondari nel Seminario Dehoniano di Coimbra. Ad Aveiro ha fatto il noviziato e, il 29 settembre 1969, ha
emesso la professione religiosa. Quindi ha frequentato i corsi di Filosofia e di Teologia a Lisboa. Prima
dell’ordinazione sacerdotale, il 12 giugno 1977, ha fatto uno "stage" missionario in Mozambico (1971-1973).

Dopo l’ordinazione ha ottenuto la licenza in Teologia dogmatica presso l’Università Cattolica Portoghese; poi, a
Roma, presso il "Teresianum", ha ottenuto anche la licenza in Teologia spirituale.

E’ stato Vice-Rettore e Professore di Teologia dell’Istituto Missionario Dehoniano di Coimbra (1980-1989);
Maestro dei novizi ad Aveiro (1991-1994). Dal 1994 è stato Superiore Provinciale, per il Portogallo, della sua
Congregazione religiosa.

[01500-01.01]

● NOMINA DEL COADIUTORE DI ACAPULCO (MESSICO)

Giovanni Paolo II ha nominato Arcivescovo Coadiutore di Acapulco (Messico) S.E. Mons. Felipe Aguirre Franco,
finora Vescovo di Tuxtla Gutiérrez.

 S.E. Mons. Felipe Aguirre Franco

S.E. Mons. Felipe Aguirre Franco è nato a Encarnación de Díaz, diocesi di Aguascalientes, il 4 febbraio 1934.
Ha compiuto gli studi nel Seminario di Guadalajara; incardinato in quell’arcidiocesi, è stato ordinato sacerdote il
22 marzo 1958.

Ha svolto il ministero di Cappellano, Professore e Prefetto di Disciplina nel Seminario di Guadalajara. Nel 1971 è
stato nominato parroco di N.S. di Guadalupe, in La Barca. Un anno dopo, ha lasciato la sua parrocchia per
trasferirsi a Tuxtla Gutiérrez, allo scopo di sopperire alle urgenti necessità pastorali di quella diocesi; lì è stato
nominato parroco della Cattedrale.

Il 2 marzo 1974 è stato nominato Vescovo tit. di Otricoli e Ausiliare di Tuxtla Gutiérrez; ha ricevuto l’ordinazione
episcopale il 25 aprile 1974. Successivamente è stato nominato Vescovo di Tuxtla Gutiérrez il 28 aprile 1988.

In seno alla Conferenza Episcopale è stato Presidente della Commissione per gli indigeni.

[01499-01.01]

● EREZIONE DELL’AMMINISTRAZIONE APOSTOLICA DI PRIZREN (JUGOSLAVIA) E NOMINA
DELL’AMMINISTRATORE APOSTOLICO

Il Santo Padre ha eretto l’Amministrazione Apostolica di Prizren (Jugoslavia), ricostituendovi una giurisdizione
ecclesiastica propria, quale esisteva prima della sua unione con la diocesi di Skopje nel 1969.

Allo stesso tempo, il Papa ha nominato Amministratore Apostolico di Prizren S.E. Mons. Marko Sopi, Vescovo
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titolare di Celerina.

[01504-01.01]
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